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Tuulo ku taal dhinaca hooseyo buurta Kenya ee
Bariga Afrika, gabar yar ayaa hooyadeed kala
shageyn jirtay beeraha. Magaceedu waxa uu
ahaa Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Watigay ugu jeclayd maalinta waxa uu ahaa
marka ay cadceeddu dhacdo. Marka ay mugdi
saaid u noqoto aragtida dhirta, Wangari waxay
ogaataa in ay tahay xilligii ay guriga aadi lahayd.
Waxayna qaadaa waddoyin dhuudhuuban oo
dhex maro beeraha, ayadoo gudbeyso webi yaal
markay baxdo.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

Wangari waxa ay dhimatay 2011, laakiin waa
aannu xusuusannaa mar walba oo aan aragno
geed qurux badan.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Way jeclayd in ay wax barato! Wangari waxay
wax ka baratay in badan oo badan buug walbey
agrisay. Iskuulka oo ay aad ugu
wanaagsanaatey darteed waxaa lagu casuumay
in ay wax ku barato dalka Maraykanka. Wangari
waa ay faraxday! Waxa ay doonaysay in ay wax
badan ka ogaato dunida.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Waxuu wagqti gudbo ba, dhirtii cusbeyd waxa ay
noqotay kayn, webiyadiina mar kale ayay biyo
keeneen. Farriintii Wangari, Afrika ayay ku
faaftay. Maanta, malaayiin geedo ah ayaa ka soo
baxay mirihii Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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Markii ay wax sii barataba, waxa ay sii
ogaanaysay in ay dadka Kenya aad u
jeceshahay. Waxa ay doonaysay in ay nogdaan
kuwo faraxsan oo xor ah. Markii ay wax sii
barataba, waxa ay soo xusuusan jirtay
gurigeedii Afrika.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.

Markii ay wax barashadeedii dhammeysatay,
waxa ay ku noqotay Kenya. Laakiin wadankeedii
waa is beddelay. Beero baaxad leh ayaa is daba
jildnaa dalki. Haweenku ma heysan xaabo ay
wax ku karsadaan. Dadku fakhri ayay ahaayeen,
carruurtuna waa ay gaajeysnaayeen.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



